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BEOHYE, RALAN, AXMEFEARHET
ADAREH. BEEOBLETHEZE; TR ARELL
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1. Should the lad pilot have a heart attack (or,
considering the food, a much more common
occurrence, the GIs), the backup could take
over. |
- ——Francis Gary Powers with Curt Gentry:

Operation Overflight, NY 1971, p.113

“GIs” fRA = A, B REEYKE, HA %
#4GIs” 54K B " g TR, A SR L E WA HE R (I
(FIETIN) EHEGIs” R “EEE", REME, RiFH
AT, MITNRERSAE”, B4l —HARTEHE—
ST, HEEITWE, FREE, BRELATFRBERT . “GI"N
“I5 B 53 "Rl “gastrointestinal”? > B , [t “Gls” I3 & ffig &
W7 R, BT EEHR AL LELXZMRET . MFEHE¥E
W X R R HEEZ—,

X F @iy “the ladies of the night” %7 H kX

o 1 =




prostitution” #15¢, FEMHAE— YRR E “prostitutes”
T
2. When the French government cracked down
on prostifution three vears ago, the ladies of
the night took sanctuary in churches.

—— Time, October 2, 1978, p. 44
FRVRAEZE I RE S M E #4946 “the ladies of the night”%
R TR B HILY Z 6 BRIAART A ER¥ER
NAHE . 2R EKREEN BB (K ETH
R, EREEEAT, FHEAIT. BRIAARTHRST 4R
WEAEATRI MBI X THA L REEANE? (EXH
RHANGEZE 2R T BH0mAZE,

1978 £ 11 A SRZECREEN L (B39 W) H—i
#i3“Toward More Picturesque Speech” g3, Hih4y
BTMTH“RIITFHA .

3. Auto insurance: wreckcompense

Campus dispute: quadwranéle
Choir practice: hymnastics
Fashion dictator: dresspot
Window shopping: extravaglances

——Reader's Digest, November 1978, p.30
OB IR IR A, B T R R R

4. Wreckeumpense: wreck +recompense

Quadwrangle: quadrangle + wrangle
Hymnastics: hymn + gymnastics
Dresspot: dress+ despot

Extravaglances: extravagant + glances




Yo iE 0 F AR, B 6 E 2RO (B SRENARRENNE
X) o L EFE SR AT EE B 5 R n—FETE ki
U, BECHTHEGAA) “window shop” &yE1E (FE 67 £) ik
LRBE N, HMH “extravaglances” kX HEMFET
o R BE. FRATB 4 FH MR i o R B F A
RERFED, Zzﬂlﬁﬂﬁ‘mlﬂﬁ]&ﬁﬁ:qjﬁﬁﬂTﬁ’ﬁﬁitﬂﬁ
RAMHAER?

Wi, Fof SOE tﬁllﬁEﬂﬂﬁ?ﬁﬁAi'ﬁﬂJjﬁﬁﬁlﬂfﬂ
BIE AR — . R, FFEOEFBRERET . ik,
T A i cuunterproductwe”m golden agers” ZE4
EAHET—

5. Lately, though, words seem to be trying
harder. 1 think they want to be nicer. Like
referring to old folks as “golden agers.” Or
when somebody backs his trailer into the
grape arbor you say he's “counter-productive.?
This avoids hurting his feelings and has a
dignified ring that “bonehead” does not.

——Reader’s Digest, April 1978, pp. 92/93
BE #k“words seem to be trying harder”, # 3 translators
WA BE%S WA >, should be trying even harder #
. B57

%“Wﬁﬂﬂﬂ&?iﬁﬁ%ﬂﬁTﬂ@ﬁﬁmiﬁ
KERIRE, “property”i) BB KRR “slavery”:

6. In prison, the word “property® means only one

thing --slavery. You become another con's

sexual slave and cater to his every sexual and

* 3 -



emotional need.
—— True Detective, November 1982, p.28

Bt FRER venue” XN, fFERABRIEhmIANS®
TE BRI 5535 5 £ B8 (Olymspeak) iy a X, 8 ETH A A

T
7.

Crowds at the venues have been sparse to
medium (“venue” in ordinary English is
something you try to change if you face a
richly deserved conviction in a court case, but

- in Olympspeak it is a place where an athletic

contest is held),
——Time, February 25, 1980, p.31

FAERR FARE, AAREEMRRIIL ZEEE
“(designed to entice and obfuscate) i 7£ 34,

8.

Alas, even if Ms. Greitzer's bill becomes law,.
it will be a while before the unwary diner-out
is fully protected from Menuese --a peculiar
sub~branch of American English, rich in mouth-
watering adjectives, that is designed both
to entice and to obfuscate.

——Time, October 2 , 1978, P. 56

“HTHEREWEE) ORI, RRYBFEFT 8
% 115 (menuese) i E B AR A LW EZ 2 S LETH .,

9.

In the interests of consumerism TIME herewith
offers its own guide to some of the most
common plats du jour found on U, S. restau-
rant menus —and what they really mean;



MENU TRANSLATION

Salisbury Steak ‘Hamburger

Biftech a la Cuisinart Hamburger

0O.K. Corral Man-Handler Hamburger

Finest ground sirloin fit to Hamburger
tame the wildest slap- .
appetite

Hamburger . Leftovers

e Time, October 2, 1978, P.56 .

W, BT ENER (NETAE “Biftech a la
Quisinart” K3 “hamburger” B4 RHHE) BAF R
Wik > 77,{B%Biftech a la cuisinart” 2 % NUE R 2R
i BE RN, %‘fﬂ%ﬂi?iﬁi’ﬂ'—“ﬁﬁ?ﬁﬁ%#ﬁm##
*ﬂiﬁ*ﬁﬁ“i?fﬁ?iﬂ’ﬁﬁlﬁiﬁﬁh ﬁﬁﬂi&i&iﬁiﬁﬂﬂﬁx#}
X F i R o

X Rk SO R BT ’Rlﬁ_l'#“i_tﬁ'—‘ﬁ”(ﬁ

JERCE) . “RNFABLLE (FERRE") ZRMOFRA
Plo e A R RAE", AR E" ) B .

ETIRR X FH, WFH “palindromes” (a palin-
dreme is a word, phrase or sentence that reads the
same backward and forward) FJl ‘“!?l}:{” (45 1 4] JB 3 ) £
W) Bl L. AT X BAEX”, i
ﬁiﬂiﬁ?%%‘ﬁﬁ?ﬁﬁ SEEBERT . BAICRHEXK [
=R E

10. Madam, I'm Adam,

A man, a plan, a canal, Panama.
Able was I ere I saw Elba,




Step on no pets.

Sit on a potato pan, Otis

Did Anana? |

——Reader's Digest, October 1977, P.56
R T RIS T, SE g B (B35 20 fi%ol)
WA P 0 KR, 25 DK AT TR RSB AR e A

11. @ =BasF
12, Z.LRBE -
13. FHALA
14, FAH BT aE R
15. AR 9 4 22 28 5]

C EXEREEE— R OGEREER S, R Y
WELEER BB -—E L, |
BT L PR b oF 3 {50

F 3%, BER T A E bR,

- THRTEEE, REHOA. FEBRTH, B
FRERE”, T R oM A BRI b, 755X
— RO L, R B HREER 0T R R R R @R

A R

B X475 18 0B RSN R B sk R IA A £ R
W HERFERE, B A0 T, RRET )Y
EHBBEATE TR TREERR—BR— 2 2.7
T '
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WEFE L ENhE R JLB S,

Nasser---was explaining the nature of the
Egyptian revolution to the Russians. .--All this was
interpreted with some hesitancy by a rather
uncomfortable man::-

He performed the same service for Khrushchev
when the Russian leader spoke. At one point,
President Nasser understood him to say that
Khrushchev had declared that if Nasser was going
to follow a socialist path he ecould not be anti~
Communist-+- '

- when they met again in the Kremlin at ten

o'clock the next morning he opened the proceedings

~ by stating: “I'must say frankly that I did not like

our discussion of yesterday, -1 must ask for a
clarification.”

He went over what he had understood Khrush-
chev to say at their previous meeting —the
interpreter now putting it back into Russian —
and argued that this was an interference in the
internal matters of the U,A.R.-.-

Khrushchev was astonished. “I never said that,”
he insisted. .-

Nasser replied that nevertheless such a
remark was what he had heard. |

All this was being passed backward and

s T



Jorward across the lable by the interpreter, first
in Arabic then in Russian. By this. time he was
trembling.

Khrushchev still protested his innocence and so
Nasser said that perhaps it was a-- wmistake in
translation because he understood very well what
he had heard.

Khrushchev then began to growl: “If it was
a mistake by the interpreter, then he must not
go unpunished.”

The poor man dutifully translated this into kis
poor Arabic. |

Nasser took pity on him and said: “well,
nrever mind.” '

But Khrushchev was adamant: “No, no, if he
makes a mistake in such an important affair, we
must make him into a piece of soap.”

The translator repeated every word of the
threat. He was sweating with fear. The scene
“became too much for Nasser and he started to
laugh at the incongruity of it. But Khrushchev
could not understand why he was laughing.

——Mohamed Hassanein Heikal: The Cairo
Documents, 1973, pp.125-6
REBEET AN FRZITUTE, §ERMRAE 2L
RAFH IR, FTRLAEE B A o6, B B R R S Hnknk, @
RO TR RESE,
« 8



